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— Szem élyi hírek. Báró Calice osztrák-ma

gyar nagykövet ma Konstantinápolyba érkezett. — 
Koburg Fülöp herceg déli ruttkai vonattal Budat- 
pestre érkezett és nyomban Bécs felé folytatta útját.

— Mária főhercegnő e ljegyzése. Bécsből je
lentik, hogy Mária Baineria főhercegnő, kinek Ró
bert württembergi herceggel való eljegyzéséről több
ször volt már szó, e hónap 29-én tényleg megtartja 
eljegyzését a herceggel. Az ünnepies eljegyzést a 
bécsi udvari kápolnában Gruscha bibornok-érsek 
fogja teljesíteni. A szertartáson jelen lessz a ki
rály, továbbá a királyi család tagjai, az ösz- 
gzes miniszterek, a magasabb állású udvari mél
tóságok és a diplomáciának meghívott képviselői. 
Az eljegyzés előtti napon nagy családi diszebédet 
fognak rendezni, este pedig hangverseny lessz. 
Mária főhercegnő legifjabb leánya a tavaly elhunyt 
Mária Immaculata főhercegnőnek s Károly Szalvá- 
tot főhercegnek, kik 1892-ben halt meg. A meny
asszony huszonkét éves és nővére Ferenc Szalvátor 
főhercegnek. A vőlegény hat évvel idősebb a meny
asszonynál, fia Württembergi Fülöpnek és Mária 
Terézia főhercegasszonynak. Fülöp herceg a vőle
gény atyja, e hónap 20-án érkezik Bécsbe és saját 
palotájában, az úgynevezett Strudelhofban fog 
lakni. A vőlegénynek iá atyja palotájában lessz a 
lakása.

—  M ilán k irá ly  E rdélyben. Milán szerb ki
rály száműzetésének idejét, úgy látszik, Magyarorszá
gon szándékozik tölteni. Mint gróf Zichy Jenő 
vendége vadászott már az idén túl a Dunán és Bi
hariján, most pedig ugyancsak vele lerándult az 
erdélyi havasokba, Borgó-Prundra. Megérkezésekor 
az állomáson több száz főnyi közönség fogadta. 
Mivel azonban inkognitó utazott, hivatalos fogadta
tás nem volt. Milán király Wachsmann Albert 
gyógyszerész házában szállt meg, hol négy szobát 
rendeztek be számára. A társasággal több magyar 
főur is leérkezett, valamint Lichtenstein Alajos her
ceg és Konstantinovics ezredes, Milán szárnysegéde. 
A vendégek több hetet szándékoznak eltölteni a 
borgói havasokon rendezendő medvevadászatokon.

—  H ldassy püspök állapota. Szombathelyről 
■fáviratozzák, hogy Eidassy Kornél püspök meglehe
tősen nyugodtan töltötte az éjszakát. Éjjel ismétel
ten tejet ivott, ma reggel pedig reggelit kért. Álla
pota most biztatóbb és dr. Mezihradszky főorvos 
lehetségesnek tartja fölgyőgyulását, bár a beteg 
állapota óráról-órára ingadozik és a püspök annyira 
■gyönge, hogy környezete a legrosszabbra van el
készülve. A tegnapi nap folyamán a  püspök evett 
egy kevés könnyű táplálékot.

■— D arányi m in iszter a  B alaton m ellett. 
JBalaton-Füredröl telegrafálják : A tegnapi szőlészeti 
értekezletet Darányi Ignác földmivelésügyi minisz
ter nyitotta meg délután négy órakor. Megnyitó 
beszédében a miniszter utalt arra, hogy a kisgazdák 
•érdekeit kiváló figyelemben kell részesíteni. Magyar- 
országnak, mondta, nagy ereje van a földben, mely 
még sok tekintetben nincsen kihasználva, de az 

: országnak még nagyobb kincse van abban a becsü
letes munkásnépben, mely e főidet műveli; hiszen 
ritka az az ország, melynek népe oly értelmes, 
szorgalmas volna, mint a mienk. A miniszter 
az értekezletet megnyitotta. A tanácskozás estig 
tartott, és mielőtt befejezték volna, az értekez
let üdvözlő táviratot küldött a miniszterelnökhöz. 
Ezután Csertán Károly Zalamegye alispánja és 
Hertelendy Ferenc országos képviselő köszönetét 
mondtak a miniszternek megjelenéséért, melylyel a 
tanácskozás véget ért. A miniszter az értekezlet 
után, mely általában, de különösen a kisgazdák 
között a legjobb benyomást tette, megtekintette 
Balaton-Füredet, majd hajón Siófokra kelt át, ahol 
a veszprémi káptalan küldöttsége fogadta. A fürdő 
megtekintése után a miniszter a reggeli gyorsvonat
tal visszautazott a fővárosba.

— Ú jítás a  feépviselőház term ében. A kép
viselőket, kik hosszú szünet után hétfőn megint 
ülésre jönnek össze a képviselőházban, feltűnő vál
tozás fogja meglepni. Az elnöki emelvényt ugyanis 
kétoldalt üvegfallal vették körül, nehogy az ajtókon 
s  a karzatokon levő szellőztetőkön át beáramló lég
vonat az elnököt és a mellette ülő jegyzőket érje.

— A  görög-katolikus egyház Jubileuma. 
Lúgosról telegrafálják: A lugosi görög-katolikus 
egyházmegye egyesülésének kétszázadik évfordulóját 
nagy ünnnpiességgel ülte mag. Este Radu püspök 
tiszteletére fényes fáklyászenét rendeztek. Az üd
vöslő beszédre a püspök igen hatásosan válaszolt. 
A hívőket törvénytiszteletre, a haza és trón iránt 
való hűségre buzdította. Általában nagyon jó hatást 
tesz, hogy a főtemplom homlokzatát a magyar nem
zeti színekkel diszitették. Holnap délben közebéd 
lessz, este pedig hangverseny.

— A perzsa sah utazása. A perzsa sah az 
eddigi terv szerint már holnap, vasárnap Buda
pestre érkezik. A perzsák uralkodója ezúttal is a 
Hungária-szállóban fog lakni, ahol már várja egy 
különös tartalmú kérvény. A minap ugyanis a 
szállóba levél érkezett a címére, melyben «egy sze
rencsétlen kereskedő és boldog atya», aki már na
gyon sok jót hallott a sah határtalan áldozatkész
ségéről hölgyekkel szemben, «2000 korona hozo
mányt kér a gyönyörű leánya részére.» A mai 
napot a sah Belgrádban töltötte, tegnap pedig 
Szófiában volt Á bolgár fővárosban a pálya
udvaron Ferdinand fejedelem, a miniszterek, a 
diplomáciai kar, a szobranje és a községtanács 
elnöke, továbbá a katonai és polgári hatóságok fe
jei fogadták. A diplomáciai kar tisztelgése után a 
sah a fejedelemmel a tüzérség lövőgyakorlatait 
nézte meg. Este a sah tiszteletére az uj 
katonai klubban diszebéd volt. A sah éj
jel tizenegy órakor tovább utazott Belgrádba, 
ahol fogadására a vasúti állomáson megjelent Sán
dor király az egész udvari kísérettel, az összes mi
niszterek, a diplomáciái kar, az államtanács tagjai, 
a tábornokok, a főhivatalnokok és a belgrádi köz
ségi tanács tagjai. A sah a perzsa himnusz hangjai 
kö^t szállt ki az udvari kocsiból. Az uralkodók 
rendkívül szívesen üdvözölték egymást és mi
után a diszszázadot megszemlélték, diszfoga- 
ton a sah részére berendezett szállóba haj
tattak. Az ünnepiesen díszített bevonuló ut mentén 
a katonaság zenekarral sorfalat állott, mögötte pe
dig nagy néptömeg gyűlt egybe. Rövid pihenés 
után a sah kíséretével a királyi palotába hajtatott, 
hol bemutatták a királynénak. Ezután a palotában 
diszebéd volt.

— Szevics püspök köszöntője. Azon a disz- 
lakomán, melyet a gör. keleti egyház kebelébe tartozó 
szántovai sokácok templomavató ünnepén rendeztek, 
Szevics Mitrofán újvidéki szerb püspök Állítólag a 
következő pohárköszőntőt mondotta:

Emelem poharamat Ö Felsége a császár apos
toli felségére (a király szót gondosan kerülte) — 
mint a nemzet atyjára; kívánom, hogy őt a Min
denható még sokáig tartsa meg nemzetünk boldo- 
gitására.

Emelem poharamat Széli Kálmán miniszterel
nök urra, aki bölcs kormányzása által lehetővé 
tette nekünk, hogy azon a földön, melyet apáink 
szereztek meg a szerbek részére, zavartalan otthont 
lelhettünk és nyugodtan dolgozhatunk egyházunk 
és nemzetiségünk gyarapítására és boldogitására.

Emelem poharamat Brankovics György pátri- 
: árka ő eminenciájára, aki bölcs tanácsa által meg 

tudta nyerni a szerbek részére a legmagasabb 
körök jóindulatát.

Emelem poharam végül báró Vojnics István 
Bács-Bodrog vármegye főispánjára, aki kormány
zása ideje alatt meg tudta találni azt az utat, 
mely a szerb nép szivéhez vezet s ez által biz
tosította magának a szerb nép háláját!

Az újvidéki püspöki aulából cáfolatot várunk. 
Ily beszédet a magyar hatóságok együtt ünneplő 
képviselői előtt elmondani vakmerőség lett volna, s 
ugyanazon napon, amelyen a miniszterelnökhöz kül
dött táviratában fogadalmat tesz a «magyar haza 
szeretetére», a legnagyobb képmutatás. Nem is hi
szünk benne s várjuk Újvidékről a cáfolatot.

— Stadler érsek a pápánál. Rómából 
táviratozzák, hogy a  pápa m a kihallgatáson 
fogadta Stadler szerajevói érseket.

— A z uj bankóról. Ma végre közli a hivata
los lap az előre jelzett hirt, mely az uj huszkoro- 
nás bankjegyek becseréléséről szól. Sokan beszél
ték, hogy az uj bankók hibásak s azért cserélik be 
őket; ez azonban nem igaz. A széles körben elter
jedt mendemondának mindössze annyi alapja van, 
hogy az Osztrák-Magyar Bank főtanácsa szeptember 
27-én tartott ülésében a használhatatlanná vált, vagy 
sérült huszkoronások dolgában szabályzatot adott 
ki. Ennek fontosabb részeit itt közöljük:

A kopott, de minden részükben teljes bankjegye
ket, valamennyi bankintézet elfogadja, vagy teljes 
névértékűkben kicseréli. Véletlen folytán használat
lanná vált, bepiszkított, festékbe vagy tintába mártott, 
vagy ily anyaggal leöntött bankjegyeket csak akkor 
fogadhatják el, ha valódiságuk kétségtelen. Ellenkező 
esetben a bankintézetek kötelesek efféle bankjegyeket 
átvenni s a bank bécsi központi pénztárához küldeni. 
Szándékosan megváltoztatott és általános forgalomra 
használhatatlanokká vált, különösen a felülirt, felül
nyomtatott, befestett, vagy külalakjukban bármi
képp megváltoztatott bankjegyeket, ha valódiságuk 
tekintetében kétség nem forog fenn, a bankintéze
tek a darabonkint tiz fillér gyártási és kezelési 
költség megtérítése ellenében beváltják.

A sérült huszkoronásokat, hogy az értük járó 
összeget megállapíthassák, száz egyenlő mezőre 
osztják fel egy hálózattal, mely derékszögű keretbe 
v a n  i l l e s z t v e .  M in d e g y ik  m e z ö t ,  m e ly e t  a  h á ló z a t
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alá tett 20 koronás bankjegy legalább felerészben 
nem fedez, húsz fillérrel számitanak s ezt a bank- : 
jegy teljes névértékéböl levonják.

—  K irályné és bővet. Waecker-Gotter belgrádi 
német követ Szerbia történetének legutóbbi hónap
jaiban nem Németországot és kormányát, hanem a 
gótai almanakot képviselte. Tudniillik nem akarta 
elismerni Sándor király házasságát Draga királyné
val. Vagy jobban mondva, mesalliancenak tekin
tette, mely gótai felfogás szerint törvényes házasság 
ugyan, de nem ad egy szemernyit sem a feleségnek 
abból a rangból, melylyel a férje ékeskedik. El
ismerte, hogy Draga királyné felesége Sándor 
királynak, de úgy gondolta, hogy csak a felesége 
s nem egyúttal az ország királynéja is. Ezt a fel
fogását a diplomáciai szokások szerint igen feltűnő 
módon fejezte ki. Mikor Masin Draga asszony há
zában az eljegyzést tartották, a követ ur elment 
oda, mivel hivatalból el kellett mennie, de nem 
vitte magával a feleségét. Az ilyen etiketthiba 
kellő mentség nélkül a közönséges társadalmi 
életben is sértés, az udvari életben, még a 
belgrádi udvar szabadabb felfogása szerint is 
súlyos és egészen szokatlan dolog. A követné 
asszony elmaradását észre is vették s a német kö
vettel éreztettek is valamit. Azóta Waecker-Gotter 
követ még jobban visszavonult az udvartól s mégke- 
vésbbé vett tudomást a szerb királynéról. Hogy ki
rályunk, a cár, sőt a német császár is gratuláltak a 
szerb királynak, azzal a német követ nem törődik. 
Gsászáribb akart lenni a császároknál és nem en
gedett a gótai elveiből. Mostanában azonban történ
hetett valami, amitől a  gótai elvek elpárologtak. Azt 
jelenti Belgrádból a félhivatalos távirat, hogy 
Waecker-Gotter német követ, ki a  király há
zassága óta nagyon tartózkodó álláspontot fog
lalt el, Szemendriába utazott, hol Dragina 
királyné őt és nejét kihallgatáson fogadta. A 
távirat világosan beszél: a követ feleségével együtt 
a királynét megkövetni ment. Csak azt nem mondja 
el a távirat, mi előzte meg a német követnek ezt a 
Kanosszáját. Draga királyné lett-e előkelőbb, vagy 
talán a követ fejéből felsőbb nyomással kipréselték 
a gótai elveket?

— A  rakoncátlan 'k irá lyfi. Párisból távira’ 
tozzák nekünk : Norodom, Kambodzsa királya táv-' 
iratban megdorgálta fiát és meghagyta neki, hogy 
azonnal menjen haza, mert illetlenül viselkedett a 
francia kormánynyal szemben. Jukanton királyfi 
ugyanis hivatalosan a francia kormány vendégé 
volt, de titokban Brüsszelbe távozott. Az esetről 
későbbi táviratok még a következőket jelentik: 
Jukanton, a kambodzsai király fia legutóbbi párisi 
tartózkodását arra használta fel, hogy a hátsó-indiai 
francia kormányzó ellen heves hangon tartott memo
randumot nyújtott át a francia kormánynak. Mivel a 
francia kormány vádaskodását nem méltatta figye
lemre, titokban Brüsszelbe távozott. Ezért a kalandos 
utjáért most apja részéről kemény fenyítésben része
sü lt Norodom király a fia vádaskodását kereken 
meghazudtolta, sőt fölkereste Hátsó-India kormány
zóját és kijelentette előtte, hogy nem hatalmazta 
fel fiát, hogy a francia kormánynál panaszt emel
jen. Sőt azt is közölte a kormányzóval, hogy fiának 
a következő szövegű táviratot küldötte:

— Gyere azonnal haza ! Ha nem jössz tüstént
haza, meg foglak büntetni. Norodom.
— K orányi Sándor ünneplése. Diszes társa

ság gyűlt egybe ma a Royal-szálló nagy különter
mében abból az alkalomból, hogy dr. Korányi 
Sándort, az I-ső számú belklinika eddigi adjunktusát 
rendkívüli tanárrá nevezték ki. A banketten jelen, 
volt a fővárosi orvosvilág sok kitűnősége és több 
felköszöntőben ünnepelte a fiatal tanárt.

— Cáfolatok: a  V atikánból. Az utóbbi idő
ben ismételten az a hir érkezett, hogy a legköze-; 
lebbi pápai konzisztóriumon Strossmayert bibornokká 
fogják kinevezni. Illetékes helyről most az a jelen
tés érkezett Bécsbc, hogy a konzisztóriumra vonat
kozó minden híresztelés, tehát a Strossmayerre vo
natkozó is, teljességgel alaptalan. Az sem igaz, hogy- 
Tarnassi bécsi nunciust szemelték ki RampoUa ál
lamtitkár helyetteséül. — Itt említjük meg, hogy 
Croy herceget, a bécsi pápai nunciatura tanácso
sát, aki hat hónapig szabadságon volt Brüsszelben, 
a pápa Rómába rendelte, ahonnan a. herceg leg
közelebb-visszatér bécsi hivatalába,
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